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New Wording for the Same Mass

Within the next two years we will start using a new translation of the Mass that will make it sound like some-
thing totally new. However, itds not really new
years thatods just been retransl ated. Hereds the

Following the Second Vatican Council (198@5), the Vatican office in charge of Worship and the Mass
prepared in Latin the texts for the Mass that are the standard for Catholic Mass in every language throughou
the world. At that time, the Mass had only been celebrated in Latin since the time of Charlemagne in the ear
800s. The Mass being celebrated in various languages was a new idea, some checks were built in so that t
Church could assess how things were going. One of these was a periodic look at the translations used. The
get year for these retranslations was 2002, but due to the many variations of how the English language is wr
ten and spoken throughout the world, it has taken longer to work out the problems created by the different ve
sions of the English language. All that work is nearly finished and we should have the final, approved translz
tion from Rome by the end of 2010.

You wouldndt think there would be that much dif
made in just the last few years, but there is. The 1960s translation was made in a certain style which sought

convey the meaning of the text. For the most pa
time. One thing that was often sacrificed by using this method was the exact wording of the original prayers.
The wording of many of the original prayers was

that in the English translation we are using now. This new translation takes us much closer to the words use
Latin and will make it more obvious that the prayers of the Mass come from the Bible.

Most of the new language for the Mass involves what the priest will say. Listening closely, it will be clear
that these are the same prayers, just worded a |
al so changed. | f we remember or have heard anyt
cum, 6 and the response 0 HomimusthedqgandVohiscum t beavithyou T h
(meaningyou all,becausevobisis a plural form use to indicate a group.) One glance atth®im spiritu tuo
tells us that there is more to it theard also with youWhat it says it cum = and with, tuo = your, spiritu =
spiritd and with your spirit.

This Word of Ultimate Importance

On the face of it, there may not seem to be much of a difference. However, we must admit that we live in a
very secularized world in which language and its worth is as relative as anything else. Contrasted against th
near worthlessness of language is the Word of God, the only Begotten Son of the Almighty; the creative Wor
spoken by God that gives life and form to all that exists; the Word spoken by the Father that calls all people
out of sin and darkness to share in the Divine Life of the Son; the Word spoken in Love that not even death
could hold bound; the Word spoken in every age so that we can find our way back to God and in so doing
discover our most true and perfect identity; the Word of God through whom we become Children of God. Th
OWordé is a word of wultimate i mportance to anyon
ceive it. This is the Word of eternal life. While we speak and write metaphorically all the time, that is not the
case here. This Word is the Word on which hinges our hope for life after death.

In our dialogue ofthe Lord be with y@uand with your spiritve have one example of our faith language
taking a step away from the mundane language of everyday life in order to emphasize that our worship is
something different from our everyday verbiage. When in our worship we say thirtgs lilexd be with y@u
and with your spiriby the peace of the Lord be with you albarsd with your spirilye are saying more than
have a nice daywWe invoke God and pray that the He may be with the person we are directing the message
toward. This is a powerful blessing, and when it is spoken with meaning and genuine Christian love, the spe
is also blessed because he or she has reached out withkédalve to pray that the other may have the full-
ness of life, joy and peace. God lov@§&od blesses a generous giver. These simple exchanges, form a

(Continued on the next page)
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Left: The St. Vivian/New Orleans summer|crew.
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Mass Translation, (condt. from p. 2)

microcosm of Christian Life, us being loving and generous toward others and God blessing us richly because
have done so.

New Translation Will Break Us Out of Complacency

Who would think that one could glean that much spiritual meaning from two small sentences? And there is <
more to be found and pondered should we wish to do so. And here lies perhaps the greatest gift a retransla:
tion of the Mass texts has to offer us. We all, including myself, can too easily fall into treating the Mass as
something we do out of habit. The retranslation of the Mass texts offers us a doorway beyond present comp
cency by waking us up and calling our attention to what we are saying and doing at Mass. Paying more atte
tion to our prayers can be nothing but beneficial.

However, I have to admit that the transition wi
Mass as it is since | was a child. The familiar words and flow of the Mass have not only become a part of ho
pray, but how | understand faith. These are the words that have welcomed nieces and nephews into the Fai
These are the words with which | sealed the marrtr
father, brother, and godfather home to God. The words of the Mass have taken on a meaning and significar
deeper than | even realized. It will be difficult to start using a different set of words to worship and pray.

One consolation is that there are no Church Police. No one will be strolling the aisles, just waiting for you
me to inadvertently use the old words so they can smack us with a heavy wooden ruler. (You younger folks
not appreciate that last part about the ruler, but you more experienced parishioners should appreciate its
purely Catholic humor.) Anyway, the last thing any of us need is seampséited busybody leaning over to

screech at wus, OYoudre saying it wrong!é Yes.
words we use now.) God only knows how often in
Pope. o Most | ikely we wild/ al |l be tied to a boo

and the old habit of Mass is supplanted with the new one.

You will be hearing and reading more about the new translation as we get closer to its actual implementa
tion. In future communications you will have a chance to read the new Order of Mass and learn some about
where the wording of certain parts comes from. However, if you would like to read it before then, you can fin
it on the U. Swwwuscsbhogloomd@nmissalb si t e at

My goal as your pastor is to make sure you are as ready as possible to receive the new translation so tha
when the change does happen, your ability to pray the Mass will be disrupted as little as possible.

- Fr. Paul Gebhardt



